and (pivituall fonges.  Fo.rrrdb.
A he.rlb.Plalme of Dawd.

@ ®zus noltes cefugium. Psalm 46

"}.?ifff??;iﬁ-_:;s::i} -$-  Ssinging in Hope
g...._ e e e and Defiance

— D ——— - - gy — B, S S L Sy — Wi A OO ——— C— —

Dure God iga defenceand tovze /a good

International Interfaith

Reading Group

‘Psalms in Interfaith Contexts’

Image: Miles Coverdale, Gooftly pfalmes and [pirituall fonges 15 August 2022, 6-7pm BST
d2awen out of the holy Scripture, fo?the comfozte and

confolacyon of [och as loue to reioyfe in God and his wo xle _ .
Copy: Oxford, The Queen's College Library, Sel.d.81, fol. 35r Henrike Lahnemann
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Psalm 46 Deus noster refugium Psalm 46: God is our refuge 46

1 God is our refuge and strength, *
a very present help in trouble. vmard amd - -

2 Therefore we will not fear, though the earth be moved, * L 4 1'117,3'?2 tw R ’;:f? ﬂ_}_{;@‘? 1
and though the mountains be toppled into the depths of the sea;

3 Though its waters rage and foam, *
and though the mountains tremble at its tumult. )

4 The LORD of hosts is with us; * 1D 273 D7 VIR PR RN RTIND 270w 3
the God of Jacob is our stronghold.

5 There is a river whose streams make glad the city of God, * :n?g INIRIA N7V PR AN DM 4
the holy habitation of the Most High.

6 God is in the midst of her; she shall not be overthrown; * ;ﬁj‘?p nlia WP D7OKR™Y IR 1iva an1
God shall help her at the break of day. I 0T o T

7 The nations make much ado, and the kingdoms are shaken; * A mJQ‘? D’ﬁ'7§j§ RN UVDD'53 n31D3 D’U"Rf{ 6
God has spoken, and the earth shall melt away. o T ’ P e

" the God of Jacob s our stonghold, I 290 513 1y niznn 107 o n 7

9 Come now and look upon the works of the LORD, *
what awesome things he has done on earth.

10 It is he who makes war to cease in all the world; *
he breaks the bow, and shatters the spear,
and burns the shields with fire.

TTR ReD] N MM T npnn a7 oroy 2

11170 2P TOR 772 Y nivae M ©

:PIR2 NiRY oYWK My nipan mta; °

11 "Bestill, then, and know that I am God; * W3 77w Ni%Y MmN prpI 12w nwp pIna nyp-Tw ninnbn mawn 1©
| will be exalted among the nations; | will be exalted in the earth."
12 The LORD of hosts is with us; * :PIN3 DR D¥32 DR O7IOK IR T e 1

the God of Jacob is our stronghold.

Book of Common Prayers (BCP) — Biblia Hebraica Stuttgartensia (BHS) 170 3P 1o 17723 1pw nigay mm 2



| .
Psalm 46: God is our refuge Adpt. from MARTIN LUTHER (1483—1546)
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1 God is our | refuge - and | strength,
a very | present | help in | trouble.
Therefore we will not fear though the | earth be | moved,
and though the mountains be | toppled - into the |
depths of - the | sea;

2 though its waters | rage and | foam,
and though the mountains | tremble | at its | tumult.

Unison The Lord of | hosts is | with us;
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the GOd Of I JaCOb l 1S our Stronghak" Book of Common Prayers (BCP)
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Psalm 46: God is our refuge Adpt. from MARTIN LUTHER (1483—1546)
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3 There is a river whose streams make glad the | city + of | God,
the holy habi-|tation - of the | Most __ | High.
God is in the midst of her; she shall | not be - over-|thrown;
God shall | help her - at the | break of | day.

4 The nations make much ado, and the | kingdoms - are | shaken;
God has spoken, and the | earth shall | melt a-|way.
Unison The Lord of | hosts is | with us;
the God of | Jacob | is our | stronghold.

Book of Common Prayers (BCP)
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| .
Psalm 46: God is our refuge Adpt. from MARTIN LUTHER (1483—1546)

%grr%er—r—l‘mi—frgg —
L |_$8—-f-ﬁ~-4‘:lg : #:’r_ ”lg

5 Come now and look upon the | works - of the | Lord,
what awesome | things * he has | done on | earth.
It 1s he who makes war to cease in | all the | world;
he breaks the bow, and shatters the spear,
and | burns the | shields with | fire.

6 ‘Be still then, and know that | I am | God.
I will be exalted among the nations;
I will be ex-|alted | in the | earth.’

Unison The Lord of | hosts is | with us;
' the God of | Jacob | is our | stronghold. Book of Common Prayers (BCP)
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Timeline Reformation Hymns

1513  Luther’s Lecture Series on the Psalms
1517 95 Theses

1522  New Testament & Call to Hymn Writing
1523  Aus tiefer Not (Psalm 130)

1524  Achtliederbuch & Enchiridion... geystlicher
gesenge und psalmen

1524/8 Luther’s Psalter Deutsch ed. 1 & 2
1529  Enlarged Hymnbook with Ein feste Burg
1530  Open Letter on Translation (Sendbrief)

c.1533 Coverdale: Goostly Psalmes & Spirituall
Songes

1534 Luther’s ‘Biblia’ (full Bible incl. Apocrypha)
1535  Coverdale’s ,Biblia’, including Book of Psalms
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Wittenberg, 1513 (Herzog August Bibliothek, 71.4 Theol. 4°)

- Sepher Thehillim: Hoc est Liber Laudum
~sive Hymnorum-qui Psalterium; David dicitur
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1522/23 Luther's Psalm 130

Ps 130:1 OUT of the deep have | called unto thee,
O Lord: Lord, hear my voice.

O let thine ears consider well:

the voice of my complaint.

If thou, Lord, wilt be extreme to mark

what is done amiss:

O Lord, who may abide it? (Coverdale 1535) ***

A1) Aus tieffer not schrey ich zu dir/

From deep pain cry | to you

herr Gott erhor mein ruffen. line = musical emphasis

Lord God, hear favourably my call bold = textual emphasis

A2) Dein gnedig oren ker zu mir / red = literal translation of
Your gracious ears turn to me Luther's hymn text

vnd meyner bit sye offen.

and to my plea they may be open.
B) Den so du wilt das sehen an /
For if you will to that see
wie manche sund ich hab gethan.
how many sins | have done
Wer kan herr fur dir bleiben
Who can, Lord, before you remain. (Luther 1522/3)

‘Enchiridion’ Erfurt: Georg Rhau 1524, fol. B7r

s vancke BSot vid lobé dichdas volck yn guete
thattenDas landt bangt fiucht vno beffert fycly
© deyn woet YiE wol geratten. Wins [egen vater yuo
over fonvns fegen Bott ver heylig geyft.Dem alle
welt vie ehae thun far ybm {ych furche allermeifz

] TAu fpzecht vonbergen Zimer,

‘DerrpikPlalm De profiundis,

*

e

manche funoich hab gethan,

C2us tieffer ot fchey ich su dirDerr Hott erhée |
mein raffen,Dein gnevig ozen ker su mit/pnd mey
ner bit fyeoffen.Den fo onwilt das feben an wie

P W R

Yoerkan berr fur o&_ﬁl«bﬂ! |



‘ 1524 'Achtliederbuch' (collection of hymn sheets)

Several Christian Songs,

Hymns and Psalms, based on the pure word of God, made from Holy
Scripture by several highly learned people, to be sung in church as it
is partly already practised in Wittemberg

NI RN : :
tlich viftlich ioer |
V& Cd SLoBgefang/on Plalm/dam vai-
S|l en o Gortes gomef/suf der:
beyligé fehaffe/ouech mancher- [/
fey bochgelerter gemache/inder |
Ltvehen 31 fingon/yie s dant
sum tayl Gecayt 30 YDieenberg
) mubung it

1. Nun freut euch, lieben Christen g'mein (Luther)

2. Esist das Heil uns kommen her (Speratus)

3. In Gott gelaub ich, das er hat (Speratus)

4. Hilf Gott, wie ist der Menschen Not (Speratus)

5. Ach Gott, vom Himmel sieh darein (Luther) on Psalm 11
6. Es spricht der Unweisen Mund wohl (Luther) on Psalm 13
7. Aus tiefer Not schrei ich zu dir (Luther) on Psalm 130
8. In Jesu Namen wir heben an

wittenberg,
a71. D, Xiiij..
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Titlepage of the Achtliederbuch / Table of Contents




| 1524: The First German Hymnbook

An Enchiridion or
Handbook, for ev-
ery Christian very useful to have
at hand, for constant practice and
contemplation of spiritual songs

@Evn Enchiridion odx
Hanobiichlein.cyneir
lichess Chiften faff mumlich bey fick

subaben sut (tetter vbung vnd:
> trachtung gey(Hicher defenge

vnd Plalmens Recht= and Psalms, honest-
fchaffar vud Eunfi= ly and artful-
lich verteutfcht. ly translated into German
1. €CCCe. xxu Typos: 1. yeg= - ytz=
| 2. betrachtung -2 trachtung
CAin ende dIfes %ﬁcb(e&tswit;{f 3. byllich = bil=/byllich
ou fynden eyr Regiffer/yi wil2 4. yugendt = yungen yugendt

chem E_[grlicb angerseids ift/ }%ag
b wiewill GefenGehisyBbE 1y 40 ony of this book you will find an index which shows

gtyﬂ% fyno.. 3. clearly which and how many songs are contained herein
a With these and similar songs young people should be properly

L0t oferraud ver gleichen dSefenge folet mat
| ic:ftcmtb educated.

Title page of the first Protestant hymnbook, the ‘Enchiridion’ Erfurt: Georg Rhau 1524
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1524 Psalms: Cry for Mercy & Help

Prologue: A Letter to the Reader
1: Catechism & Programmatic Songs (No. 1-11)

1) The Ten Commandments.

2) Good Christians, rejoice...

9) The Creed. 10) A Song in Praise of Christ.
11) A Song by Jan Hus, ,bettered".

2: Psalm Paraphrases (No. 12-18)

12) Ps 127 [128] Blessed are all [Wohl dem, der in Gottes Furcht]
13) Ps 11 [12] Help me, Lord [Ach Gott, vom Himmel]

14) Ps 123 [124] If the Lord himself [Wo Gott der Herr]

15) Ps 13 [14] The fool hath said [Es spricht der Unweisen Mund]
16) Ps 66 [67] God be merciful unto us [Es wolle Gott]

17) Ps 129 [130] Out of the deep [Aus tiefer Not]

18) Ps 50 [51] Have mercy upon me [Erbarm dich mein]

3: Church Year & Christian Life (No. 19-26)

19) Christ is risen, ,bettered”....
26) About two martyrs burnt at Brussels, a song related to our salvation

ol sum A efer,” , £
- T frewt cuch liché chsifté
Skotfien ber.
\ yim lcben {yno-mit dem tod.
- ¥Eyn LicoDoct, Speratissn bekennen oen glashe
€ | TRoch eyn Lied Doc. Speratizn bitten vimb fols
ch gung dcr befferung aus vem woat Bottes,
e ot fey gelobet vio gebenedeyet.
453 Belobet feyftn Pefis chzift vas ou menfeh.

Der glaub. 15y Lobianck von £hriffo.
er Bas Lied D, Jobannis Tus gebeferts . 2
er.crvil.plalm, 1Heati omnes qui tumneng domt,
Der, xi. pfalm. Saluum me fac.
Ber. cexxiy. pialm, m;ﬁ' quia dominns erat i 110,
Beri.plalmDipt infipiés in co2oe fino.
Derlivipfalm.Deus mifcreatur,
Rer.crur.pfalmDe profundis.
Ber. L plalm. Miferere mei veus
Khaft iff erftanvensgebeffert.
Toch eyn gefang anffs ©ferfeft.
Weni reoemptoz gentinm,
Weni fancte fpiritns, 2 folis oxtu cardine,
- Weni creatoz (piritus. :

Won sveen Merterernsu Hmffel verbaant,
1€yn Lico-oen weg vafer feligkeyt betreffend,

Geomckt su Leffird, ynder pétmemee
gaffensum Sebefal, €17, D, X%,

o

TNV W am\c

Printed at Erfurt in the Parchment Street at the Dye Barrel House, 1524




1524/8 Luther / 1535 Miles Coverdale's Psalm 46

Ps 46 Ein Lied der kinder Korah / von der Jugent / vor hoch zu singen.

2 GOtt ist vnser Zuuersicht vnd Stercke / Eine Hulffe in den grossen
Noten / die vns troffen haben.

3 Darumb furchten wir vns nicht / wenn gleich die Welt vntergienge
erden einfiele / Vnd die Berge mitten ins Meer suncken furen.

4 Wenn gleich das Meer wutet vnd wallet tobete und auf einen hauffen
fure / Vnd von seinem vngestum die Berge einfielen die berg bebeten
vor desselben ungestum / Sela.

Red = 1524 Black = 1545

In oure troubles and aduersite, we haue founde, that God is oure
refuge, oure strength and helpe.

Therfore wil we not feare, though the earth fell, and though the
hilles were caried in to the myddest of the see.

Though the waters of the see raged & were neuer so troublous, &
though the mountaynes shoke at the tepest of the same. - Sela.
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https://biblehub.com/psalms/46-1.htm
https://biblehub.com/psalms/46-2.htm
https://biblehub.com/psalms/46-3.htm
https://biblehub.com/psalms/46-4.htm
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1528/9 Luther's Psalm 46

A1) Ein feste Burg ist unser Gott,
A firm stronghold is our God,

Ein gute Wehr und Waffen.

A good defence and weapon.
A2) Er hilft uns frei aus aller Not,
He helps to free us from all pain,
Die uns jetzt hat betroffen.
Which now has afflicted us.

B) Der alt bose Feind,

The old evil enemy,

Mit Ernst er’s jetzt meint.

now means to assail seriously,
Grol® Macht und viel List

Mighty power and much cunning
Sein grausam Rustung ist.

IS his cruel armour.

Auf Erd ist nicht seinsgleichen.
On earth is nothing like him.

Miles Coverdale’s version of Psalm 46 as used in the current BCP:

1 God is our refuge and strength, a very present help in trouble.

2 Therefore we will not fear, though the earth be moved, and though the
mountains be toppled into the depths of the sea;

3 Though its waters rage and foam, and though the mountains tremble at
its tumult.

4 The LORD of hosts is with us; the God of Jacob is our stronghold.

5 There is a river whose streams make glad the city of God, the holy
habitation of the Most High.

6 God is in the midst of her; she shall not be overthrown; God shall help
her at the break of day.

7 The nations make much ado, and the kingdoms are shaken; God has
spoken, and the earth shall melt away.

8 The LORD of hosts is with us; the God of Jacob is our stronghold.

9 Come now and look upon the works of the LORD, what awesome things
he has done on earth.

10 It is he who makes war to cease in all the world; he breaks the bow,
and shatters the spear, and burns the shields with fire.

11 "Be still, then, and know that | am God; | will be exalted among the
nations; | will be exalted in the earth."

12 The LORD of hosts is with us; the God of Jacob is our stronghold.

Text printed 1529 in collection to replace Catholic liturgy "Form vnd ordnung Gaystlicher Gesang vnd Psalmen"”



Luther's Psalm 46

A1) Ein feste Burg ist unser Gott, et m“h/ Py
) : - ofterrefy 5o
A firm stronghold is our God, Wrmsm't | |
Ein gute Wehr und Waffen. : iy fe, o L
A good defence and weapon. Dart . S
A2) Er hilft uns frei aus aller Not, P kutber, ppmn o L L Y
He helps to free us from all pain, g g "
Die uns jetzt hat betroffen. | e X | e >
Which now has afflicted us. “ T = i, =
B) Der alt bose Feind, g:"bffg: :n:;rgt n'nvurzrfsmg;. wicl It/ fean geswfam n‘mungnn‘/rgt:a
The old evil enemy, Y38 slleenayy , -
Mit Ernst er’s jetzt meint. : . T g3
now means to assail seriously, | ‘ | 5
Grol Macht und viel List LW v e - gt fms glddyen,
Mighty power and much cunning : e troffy ot alt B ,. ﬂ;’t‘f‘m&m‘: m
= Sein grausam Ristung ist. ¢ iz vns dc sedyte man / den Gott bat
S s his cruel armour. line = long notes | 1 15
= Auf Erd ist nicht seinsgleichen. bold = syncopation
” On earth is nothing like him. red = literal translation of
TE Luther's hymn text

'Ein feste Burg', Klugsches Gesangbuch, Wittenberg 1533
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Hope & Defiance: Luther's Reading of Psalm 46

2) Mit unsrer Macht ist nichts getan,

Wir sind gar bald verloren.

Es streit’t fiir uns der rechte Mann,
Den Gott hat selbst erkoren.
Fragst du, wer der 1ist?

Er heil3t Jesus Christ,

Der Herr Zebaoth,

Und ist kein ander Gott.

Das Feld mul} er behalten.

We win no battles through our might,
we fall at once, dejected;

the righteous one will lead our fight,
by God himself directed.

You ask, 'Who can this be?"

Christ Jesus, it is he,

eternal King and Lord,

God's true and living word,

no one can stand against him.

3) Und wenn die Welt voll Teufel wir 4) Das Wort sie sollen lassen stahn

Und wollt uns gar verschlingen,

So fiirchten wir uns nicht so sehr,

Es soll uns doch gelingen.
Der Fiirst dieser Welt,

Wie saur er sich stellt,

Tut er uns doch nicht.

Das macht, er ist gericht’t.
Ein Wortlein kann 1hn fallen.

And though the world seems full of ill,
with hungry devils prowling,

Christ's victory is with us still,

we need not fear their howling.

The tyrants of this age

strut briefly on the stage:

their sentence has been passed.

We stand unharmed at last,

a word from God destroys them.

Und kein’ Dank dazu haben.

Er 1st bei uns wohl auf dem Plan
Mit seinem Geist und Gaben.
Nehmen sie den Leib,

Gut, Ehr, Kind und Weib,

Laf} fahren dahin.

Sie haben’s kein Gewinn.

Das Reich muf} uns doch bleiben.

God's word and plan, which they pretend
is subject to their pleasure,

will bind their wills to serve God's end,
which we, who love him, treasure.

Then let them take our lives,

goods, children, husbands, wives,

and carry all away;

theirs is a short-lived day,

ours is the lasting kingdom.

Post-war translation ,Our God stands like a fortress rock' by Stephen Orchard, ,Rejoice and Sing’, 2-4



c.1533 Coverdale translatlng Luther

TAYLOR EDITIONS H Editions

Goostly psalmes and spirituall songes: a digital edition

Miles Coverdale, Goostly psalms and spirituall songes. Drawen out of the holy Scripture,

Facsimile Transcription Translation About [ Downloads
e for the comforte and consolacyon of soch as love to rejoyse in God and his Worde
[About this text] [About this edition] [Availability] [Source edition] [Editorial principles]
g . About this text t
woomypralmeg amm‘maum"nzs DGr:)\n(/)eSntchJLposfatllzqheoslyaslzr?ptsﬁiel?iftoL:aL}lwleScco)Fges Title: Gooltly plalmes and Ipirituall fonges d:awen out of the h.o/y
o abiaoun ol i e ' s ooz §1 GO lytle boke, get the acquaintance
tozetoplein God and 3 his Worde.
, bis wo3de. | | ~  Amonge the lovers of Gods worde
Plak.calbi, % Psal. c. )flvn.‘O prayse the Lordfs, foritisa
vﬁ#ﬁ%’&%ﬁ?{?}ﬁ%’&?‘“"”‘”‘” sednngeosnaeprsesucoue (aye them occasyon the same to avaunce
Collo. iii. Teach & exhorte your awne selvt
gg:’g&gﬁf&?&g&%ﬁf&mwmﬂ with Psalmes & Hymnei &ysplmuall song An d to ma ke th eyr SO n g eS Of th e Lo rd e
v ~ hat th h der the bord

e ofpit e ot i g e~ neo. vy oiyoutemen ichimsng. 5TNAt they may thrust under the borde
Cooitokegetimsciainnne: All other balettes of fylthynes
2mont%ctbeiou§wosbﬁgbsb&m j;:‘_ ‘ To the boke. y y

et occaiyo i : 9 Go lytle boke, get the acquaintan .
Sutomabetniongesoeteiope. I o e oves of cosoworde And that we all with one accorde
@l?ﬁtmegu;a?mﬂ;u buderthebozde ‘?‘ B Geve them occasyon the same to avaunce
; g“:g:;: \:Ce:ltl‘fbgmfpogﬂmﬁc ‘1:‘ : 75 A;1d tc: make [I1<'zyr §0r1ges of'uje Lorcje M ay g eve e n Sa m p | e Of g Od Iyn eS

apgcueml‘ampleofgoblynts 3 N : That they may t TrusL under the borde
€ colptctoncamongemenscipmun. = 41 over o o s 9 Go lytle boke amonge mens chyldren
%ﬁg}g:;?;%‘?w;?m:‘?;mem \ z /,\\Am:i that we all wutlh orfm d;lcord?
gna%mf%%mmm i panmmene 10And get the to theyr companye

cuo! ame aranbethe _ 9 Go lytle boke amonge mens chyldren
S chn . Ml oo, 1each them to synge the commaundementes ten
- Jugoniplp topalie thepz tpme, - ] e nd other balettes of Gods glorye
. £ And other balettes of Gods glory And other balettes of Gods glorye

n— Tougn e beruden songe Be not ashamed I warande the
In godly sportes to passe theyr tyme.

Though thou be rude in songe and ryme
15Thou shalt to youth some occasion be

https://editions.mml.ox.ac.uk/editions/goostly-psalms/ ~ In godly sportes to passe theyr tyme.
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‘ c.1533 Coverdale translating Luther

9 Deus noster refugium.
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Coverdale: Ein feste Bu rg 2.Cor.1.0.%9 Though we be alwaye greatly vexed

With many a great tentacyon

Yet thanked be god we are refreshed

His swete worde conforteth oure mansion
Jo.14 % It is gods holy place

ot He dwelleth here by grace

© Psal.2. Act.4.% Amonge us is he

' Both nyght and daye truly

He helpeth us all and that swyftly.

For comparison: Stephen Orchard’s
translation of Martin Luther’s second verse:
2 We win no battles through our might,
we fall at once, dejected;

the righteous one will lead our fight,

by God himself directed.

You ask, 'Who can this be?"

Christ Jesus, it is he,

eternal King and Lord,

God's true and living word,

no one can stand against him.

Coverdale, Goostly psalmes and spirituall songes c.1533



The lorde god of power

Coverdale: Ein feste Burg stondeth by us every houre

The god of Jacob is oure stronge towre

Psal.65.a.%9 Come hether now beholde and se
" gonofpo‘t},ffm' - The noble actes and dedes of the lorde

ecuewbﬂ eiios \What great thynges he doth for us daylye
owbebol®# A conforteth us with his swete worde

:A’ i(ﬁgmé lﬂﬂ’e aﬂb Deves %ﬂ 1
e FOr whan oure enemyes wolde fyght

| atgmttbv ; ,.

%mnfoztetﬁbﬁwttbl) .

"Wmmﬁﬁ%sﬁﬁ?:} Than brake he theyr myght
eare

SR Theyr bowe and theyr speare

| ~ 07 ee 50 gy s ‘.Q feart)
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I |
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i ebﬁ)ﬂleﬂ]betebpgcagg Rl ‘-;_ - Seynge ine noneve
| WA oy, if@f%ﬁ? h ® 5) ¢ Therfore sayeth god / take hede to me

Let me alone and I shall helpe you
Knowe me for youre god I saye onely

. Amonge all heithen that reigne now
Psal.26.a%k Wherfore than shulde we drede

A 3:&4-. iBebelpetoha all am’ ﬂ)at f&() J%bri mA

b f‘l'bejmtc ¢ "beféfé tsfita
i fﬂfnl ‘upnmvgab . tﬂB& qu parte

3) 9 The wicked heithen besege us straytly
And many great kyngdomes take theyr parte
Psal.65.b.% They are gathered agaynst us truly
And are sore moved in theyr herte Ro.8.% For the lorde god of power
But gods worde as cleare as daye Stondeth by us every houre

The God of Jacob is oure stronge towre.

Maketh them shrenke awaye.




1541 Hymn Teaching

Strasbourg Hymnal ed. by Martin Bucer

"fur Stett- und Dorff-Kirchen

, Lateinische

und Deudsche Schulen" with 61 hymns,
33 x 48,5 cm (illustration from 1559)
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1816: Frankfurt Jewish Congregation

N German Hymnbook for Israelites.
To Further Public and Private
Worship, ed. By J. Johlson,
Teacher at the Civic School of the

Jewish Community at Frankfurt,
1816

»~Submitting to the Will of God"

Text from Genesis 22
Tune: Ein feste Burg
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From the 16th to the 19th Century — Reception in D & UK
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1617 Hymn for Reformationjubilee
18th JS Bach Cantata &c.
Enlightenment Rewriting

Christus der Schutz seiner Kirche.
1. Ein starker Schutz ist unser Gott!

19th c. Romantic Revival

1806 Des Knaben Wunderhorn
Kriegslied des Glaubens.

1817 Wartburgfest

1834 Heinrich Heine: ,Marsellaise’

1848 Revolution Rewriting

Ein' feste Burg ist Mannesmuth
Flr Freiheit, Wahrheit, Tugend!

1870 Soldatenliederbuch

...Den Erbfeind niederzwingen,
Bis er um Gnade fleht,

Und Deutschland glanzend steht!

[1830 Mendelssohn
Reformationssymphonie]

1835 Thomas Carlyle

A safe stronghold our God is still
...And though they take our life,
goods, honour, children, wife,
yet is their profit small;

1855 Catherine Winkworth ,Lyra
Germanica‘

God is our stronghold firm and sure,
Our trusty shield and weapon,

He shall deliver us, whate'er

Of ill to us may happen.

http://www.liederlexikon.de/lieder/ein feste burg ist unser gott/
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19th/20th Cent. Nationalist Takeover

2 )

bb. 24 und 25: ,Und wenn die Welt voll Teufel war!* Bildpostkarten, links gelaufen 12. September
918, rechts nicht gelaufen

Abb. 20: Deutschland gegen Frankreich. Bildpostkarte, gelaufen 14. Januar 1915, Deutsches
Volksliedarchiv, Sign.: LP 2529

b. 26 und 27: Bildpostkarten, links gelaufen (Poststempel unleserlich), rechts Vergleichsbei-
. . . : lel aus dem Zweiten Weltkrieg, gelaufen 16. Februar 1942_
\‘ h 77._ . 7 7 - " D " - - - Q ¢ - S.C D e b 4 A SR ke N AT A iy
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20th Cent. A Clash of Two Tunes in the ,Kirchenkampf
- 3

uvere £y _ - And though the world seems full of ill,
= = FEE===="""  with hungry devils prowling,
- Christ's victory is with us still,
we need not fear their howling.
The tyrants of this age
- strut briefly on the stage:
their sentence has been passed.
We stand unharmed at last,
- aword from God destroys them.
- God's word and plan, which they pretend
B v is subject to their pleasure,
o pac & will bind their wills to serve God's end,
?:;uzel R bei which we, who love him, treasure.
Gott, / das Fel Then let them take our lives,
‘;n X gLc L us goods, children, husbands, wives,
uns doch | ‘ and carry all away;
ccrichiiy oSS theirs is a short-lived day,
© ours is the lasting kingdom.

Gott, eimn

Evangelisches Kirchengesangbuch 1950, section ,The Church® Orchard’s post-war translation



Singing Psalms as Hymns in Hope and Defiance

= as Emotional Theology

: Der xloj. Plalim/ Dens
= as Communal Worship nofter refugium et
= as Protest Songs virtus/ «c.
PartinusCutber.
ma-'0d. nim-sa ba-saro-wt ‘ezrah wa-'0z; ma-ha-seh la-nd ’'é:16-him
ITND N3] nivgd o ) gieiue N7 DR ;
very a present in trouble help and strength refuge our God [is]
Vulgate Ps 45: Deus noster refugium et virtus; : ; — i
adiutor in tribulationibus quae invenerunt nos nimis. $Ein feide burg it vufer Gotk i gus
' . e bilfft vns feey aus aller not/ die vus
Luther Ps 46: GOtt ist vnser Zuuersicht vnd Stercke / - | —
Eine Hiilffe in den grossen Néten / die vns troffen haben. - i
,Ein feste Burg ist unser Gott / Ein gute Wehr und Waffen/ -
Er hilft uns frei aus aller Not/ die uns jetzt hat betroffen” te ywebt viid waffen/
. J5¢ hat be teoffen/ ek ale by
Coverdale (BCP) Ps 46 (Day 9 Morning Prayer) Deus noster refugium fi fefnd/

GOD is our hope and strength: a very present help in trouble.
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Klugsches Gesangbuch, Wittenberg 1533



